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+  Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absander (Nams, Anschrift, Land)
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NEMZETKOZI| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra itérs megdllapodds eselén is a Nemzelkdzi Arufuvarezdsi eqyezmény

Robort Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezésel az irdnyadék
i This Camka ks subject, notwithstanding any clause to 1he contrary fo lhe Convenlion
Heher POl & on the Contmact for the Internalienal Camge of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Dlase BafGrdarung iegt trelz elner ligen Abmachung den Besti 0
des Obezei sens liber den Befdrd irag Im Internati Sl 9
HU terverkehr (CMR)
Atvevd (Név, cim, orszég) Consignea (Name, address, country) Fuva‘rozo {Név, clm, orsz8g)
N Ansehrit, Land 16 Carnrier (Name, address, country)
Empféinger (Name, Anschrift, Land) Frachifahrer (Name, Anschrift, Land)
MAGNA PT S.P.A. AUT.{‘\"‘ i ty SRL
VIA DEI CIGLAMINI 4, . e
JO%T e 2517892
70026 MODUGNO Sa. i nel, Nr.8
I Jud A - JOMANIA

Az dru kiszolgalasi helys (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

* Tovabbi fuvarozék (Név, clm, orszag)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtflhrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszap/country/Land 1T

aru kiszolgalas) helye es Idoponija (nelyseg, orszag, IGopon
4 Placa and date of taking over of tha goods {Place, country, date)
Ol und Tag der Ubemahme des Gutes (Orl, Land, Dalum)

A TUVaroz0 Tennianasar €5 bejegyzesel
18 Carrier's reservations and observations

5 Balgsfigte Annexed decuments
Pt "

helységiplace/Ort 3000 Halvan Vorbehalte und Bamerkungen der Frachiftirer
orszag/country/lland  HU
iddpontidate/Datum  2020.11.19
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X B ich 7 packag 8 Metod of packing 9§ Name of tha R 11 ko # Volume In m3
= und Anzahl der Arl der Verpackung goods Stalistknummes Bruttogewicht in Umfrang in m3
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2 Class Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buthstabe 4601 0
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o A feladd rendelkezésel (Vam- 45 epyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Feladd, Sender Pénznem, Alvevd
& 13 Senders Enstfudlo?s (Customs and other formallies) 19 To be paid by Absenr..ler ' Currency, Censignea
g dos / s {20ll- und senstig Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
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Visszalérilés A szallitAssa! kap kat hidnytalanul dtvett
14  Reimbursement éhipping documents arc campletely tock ovar
° Rilckerstalling ich haba dle Te dok g Ob
T 15 Fovacivistislendelezisek 5 FaEniges mogdllapadasak Besondere Vereinbarungen
2 ;&  Direction as la freight payment Speclal sgreemenls
n Barmantve, froight pax, frel
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“Ricevuto co va di
verifica su qualita e quantita”
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